[image: image1.png]


ULUSLARARASI TÜRK LEHÇE ARAŞTIRMALARI DERGİSİ (TÜRKLAD), 6. CİLT, 1. SAYI, 2022, 153 - 188. s., TÜRKİYE

154                                                                                                                                             Ercan ALKAYA
Dede Korkut Kitabındaki Söz Varlığının Kazak Türkçesindeki İzleri                                                        155


İntihal / Plagiarism
[image: image2.png]o/

turnitin




This article was checked by programında bu makale taranmıştır
Makale Bilgisi / Article information
Makale Türü / Article types 
: Araştırma Makalesi / Research article
Geliş Tarihi / Received date 
: 00.00.2022
Kabul Tarihi / Accepted date 
: 00.00.2022
Yayın Tarihi / Date published 
: 20.00.2022
Atıf / Citation
Alkaya, E. (2021). Dede Korkut Kitabındaki Söz Varlığının Kazak Türkçesindeki İzleri. Uluslararası Türk Lehçe Araştırmaları Dergisi / International Journal of Turkic Dialects (TÜRKLAD). 6. Cilt, 1. Sayı, 153-188. 

(BURAYA KADAR 9 Punto kullanılacaktır.)
(Bu noktadan son kısma kadar çalışmalar Times New Roman yazı karakteriyle, 11 punto, tek satır aralığıyla, paragraf girintisi 1.25, paragraf araları Önce 6nk-Sonra 0nk, sayfa kenarlarında 3’er cm. boşluk bırakılarak verilmelidir)
DEDE KORKUT KİTABINDAKİ SÖZ VARLIĞININ KAZAK TÜRKÇESİNDEKİ İZLERİ

Traces of the dede korkut book’s vocabulary
ın the kazakh turkıc
ERCAN ALKAYA
 (AD-SOYAD BÜYÜK YAZILMALIDIR.)
Öz (250 sözcüğü geçmemelidir.)
Bulunuşunun üzerinden 200 yılı aşkın bir zaman geçen Dede Korkut Kitabı, 15.-16. yüzyıllarda Anadolu-Azerbaycan coğrafyasında Eski Oğuz Türkçesiyle yazıya geçirilmiş bir eser olsa da teşekkül tarihinin derinliği ve tarihî coğrafyasının genişliği bakımından sadece Oğuz Türklerinin değil, tüm Türklüğün en önemli eserlerindendir. 

8. yüzyılda Oğuzların Seyhun kıyılarına göç etmelerinden itibaren oluşmaya başlayan Dede Korkut kahramanları etrafındaki boylar, Seyhun kıyılarında, Maveraünnehir ve Horasan’da ve son olarak Azerbaycan ve Anadolu sahasında yüzyıllarca sözlü gelenekte yaşadıktan sonra 15. yüzyılda Akkoyunlu coğrafyasında son biçimlerini alarak yazıya geçirilmiştir. Dolayısıyla, Dede Korkut Kitabı’nın dilinde Oğuz Türkçesinin yanı sıra diğer Türk lehçelerinden izler bulmak mümkündür.

Bu çalışmada Dede Korkut Kitabı’nda yer alan Türkçe kelimeler, günümüz Kazak Türkçesinin söz varlığıyla karşılaştırılmış, ortak ve benzer olduğu düşünülerek ele alınan 77 kelime alfabetik olarak sıralanmış ve değerlendirilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Dede Korkut Kitabı, Söz Varlığı, Kazak Türkçesi, Eski Türkçe, Kıpçak Türkçesi. (Mutlaka 3-5 sözcük arasında olmalıdır.)
Abstract (İngilizce özetler Yabancı Dil Editörü tarafından kontrol edileceğinden makale süreçlerinin gecikmemesi için çeviride dikkat edilmesi rica olunur.)
More than 200 years have passed since the Dede Korkut Bḳok was discovered. Although it is a work written in Old Oghuz Turkic in Anatolia-Azerbaijan geography in 15th- 16th centuries, it is one of the most important works of all of Turkishness, not just Oghuz Turks in terms of the depth of its history and the width of its historical geography.

 Stories of the Dede Korkut’s heroes, which started to form in the 8th century after the Oghuz immigration to the shores of Syr Darya lived in oral tradition in the shores of Syr Darya, Transoxiana and Khorasan then they were written in the 15th century in the Aq Qoyunlu territory and got their final form. Because of that besides the Oghuz Turkic, traces of the other Turkic dialects can be found in the language of the Dede Korkut Bḳok.

In this study, Turkish words of Dede Korkut Bḳok were compared with the vocabulary of present-day Kazakh Turkic. 77 words that are considered as common and similar were listed alphabetically and evaluated.

Keywords: Dede Korkut Bḳok, Vocabulary, Kazakh Turkic, Old Turkic, Kipchak Turkic
1. Giriş

Makale metni, özel transkripsiyon işaretleri dışında Times New Roman yazı karakteriyle, 11 punto, tek satır aralığıyla, paragraf girintisi 1.25, paragraf araları Önce 6nk-Sonra 0nk, sayfa kenarlarında 3’er cm. boşluk bırakılarak verilmelidir. 

2. Başlık
3. Başlık
Metin içindeki ana başlıklar 1, 2, 3.. biçiminde, alt başlıklar ise 1.1., 1.2., 1.3. vb. gibi numaralandırılarak verilmelidir. Harf ve Roma rakamları kullanılmamalıdır. Başlıklardaki sözcüklerin sadece ilk harfleri büyük harfle yazılmalıdır.
Kaynakça 
Buran, A. (2010). Türklük Bilimi Terimleri Sözlüğü. Ankara: Akçağ Yayıncılık.

Alkaya, E. (2015). Tatar Türkçesinin Ağızlarında Fin-Ugor Alıntıları. TÜRÜK Uluslararası Dil, Edebiyat ve Halkbilimi Araştırmaları Dergisi, Y. 3, S. 6, s. 49-63. 
(Kaynakça, Times New Roman yazı karakteriyle, 11 punto, tek satır aralığıyla, paragraf girintisi 1.25, paragraf araları Önce 6nk-Sonra 0nk, sayfa kenarlarında 3’er cm. boşluk bırakılarak verilmelidir. Örnekteki gibi yazar soyadlarının sadece ilk harfi büyük olmalıdır. Yazar adlarının ise ilk harfi büyük yazılıp yanına nokta konulmalıdır. Latin alfabesi dışındaki alfabelerle (Kiril, Arap alfabeleri ile) yazılmış  çalışmaların kaynaklar kısmı Latin alfabesiyle de olmalıdır.)
Etik, Beyan ve Açıklamalar (Her çalışmanın sonuna bu tablo eklenmelidir. Yazarlar 1. Maddedeki İlgili Alanı Dolduracaklardır)
	1. Etik Kurul izni ile ilgili;

( Bu çalışmanın yazar/yazarları, Etik Kurul İznine gerek olmadığını beyan etmektedir.

( Bu çalışmanın yazar/yazarları, …………………….. Üniversitesi ……………….. Etik Kurulu’nun tarih ……….. sayı ………. ve karar………. ile etik kurul izin belgesi almış olduklarını beyan etmektedir.

2. 2. Bu çalışmanın yazar/yazarları, araştırma ve yayın etiği ilkelerine uyduklarını kabul etmektedir. 

3.  3. Bu çalışmanın yazar/yazarları kullanmış oldukları resim, şekil, fotoğraf ve benzeri belgelerin kullanımında tüm sorumlulukları kabul etmektedir. 

4.  4. Bu çalışmanın benzerlik raporu bulunmaktadır.
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